
DERIVADOS DE S A B U C U S EN LA 
TOPONIMIA PENINSULAR 

Los sucesores románicos de los tipos latinos s a bu e u s­
s a m b u e U s han llamado recientemente la atención de lo5 
investigadores. Dámaso Alonso 1 , Paul Aebischer 2, }.fax Stef­
fen 3 y Gerhard Rohlfs 4 se han ocupado ele la cuestión con 
referencias importantes a la Península Ibérica. 

Indudablemente, las formas documentadas remontan a 
s a bu e u s, tanto en la toponimia, como en el habla viva, 
lo que hace pensar en el desconocimiento de s a m. b u e n s 
por el latín vulgar hispánico 5 . La búsqueda en los nombres 
de lugar 6 no me permite documentar más ejemplos de -mb­
que <<5ambucón de las Torcas)> (Adamuz, prov. de Córdoba) 7 • 

1 El saúco wtre Galicia y Asturias. ( Nomb1e y sufmstición). flDT 
P, II, 1946, págs. 3-32. 

2 Les tipes sambucus et sabucus ~suream et lcur tépartition dans 
les langues romanes. Vflo, XII, 1951, págs. 82-94. 

3 A propósito de un mticulo de Dámaso Alonso. El saúco entre Ca­
licia y Asturias (Nombre y superstición). VRo., XIV, 1954, pági­
nas 204-222. 

~ Die lexicalische Differentiertmg der romanische11 Sprachen. Miin­
chen, 1954, págs. 13-14. 

5 Vid. AEBISCHER, art. cit., pág. 94· 
6 Hago la inquisición en los siguientes repertorios J. M. TIAP­

TISTA, Clwrographia moderna do reino de Portugal. Lisboa, r8¡8; J. TI. 

DA SJLVA LOPES, Diccionario postal. Lisboa, 189r-r8g4; 1IADOZ, Dic­
cionario geográfico. Madrid, 1845-185o; Diccionario geogr. postal. Ma­
drid, s. a., y Dice. corognífico de Esj;aña. l\LJ.tlrid, s. a. l Censo de 
1940] 

7 Se cita en los diccionarios postal y corográfico; MADOZ, Dic­
cionario geográfico, I, pág. 79 b ( Adamuz) dice: dmcia el N. O. [<le 
Adamuz] a 2 I/2 leg. de la v. [corre] el [arroyo) llamado Vams en 
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22 M,\NUF.L Al,VAR RI1F., XLI, I957 

~SADUGO•> Y FORMAS AFINES 

Los derivatlos de s a b u e u s son muy abundantes en 
Galicia y Portugal y el área de su influencia penetra en algu­
nas zonas del dominio leonés. Las formas derivadas de este 
étimo son: 

r) Sabugo(s) 1 , Sabugosa(s) 2 , Sabugueira(s) 3, Sampe­
layo Sabugueira 4 , Sabugueiro(s) 5 , Sabugueiro de Abajo y 
de Arriba 6 • Como colectivos, encuentro: Sabugal 1 , Sabu­
guido a, Sabttceda 9 , Sabucedo 10 y los compuestos Sa1~ Lo-

el f]tte se halla una profundidad inmensurable conocida con el nombre 
del Sambucón de S. Torcaz>. No d~ja de ser SU'5~stiva la coincid~ncia, 
si <'S f]Ue Sambucón procede directamente de s a m bu e u s, d~l to­
pónimo con el uso por el cordobés Columela de la voz latina con -MD­
(vid. AEDISCIIER, art. cit., pág. 82). 

1 Se localiza en Avilés (Ovicdo), Castropol (Id.), "Luarca (íd.), Pie­
drafita (Lugo), Abadín (Id.), Arruda (Lisboa), Cintra (íd.). 

2 Tondella, dos veces (Visen), Guimariies (Braga), Paredes (Porto). 
Esta forma debe relacionarse con la catalana medieval Saugosa (AEDIS­
CIIER, art. cit., pág. 87). 

!l Enfesta (Coruña), Sobrado (íd.), Puertomarfn (Lugo), Ta­
hoada (íd.). Valle de Oro, dos veces (id.), Riotorto (íd.). 

4 Enfesta (Coruña). 
6 Capela, Cerceda, dos veces, Lousame, tiiiño, Noya (todos en 

La Coruña), Castro de Rey, Castro Verde, Priol, Germade, Sober, 
Trasparga, Villalba, Vivero (todos en Lugo), Castro Caldelas y Río 
(Orcnse), Cambados, La Cañiza, Cotovad (los tres en Pontevedra), 
Aljustrel (Deja), Celorico de Basto, Guimariies (Braga), Soure (Coim­
bra), Arraiolos, Benavente, Estremoz, Monte Mor o Novo (todos en 
Evora), Almeida, Ceia (Guarda), Obidos (Leiria), Lousada, Pac;os 
de Ferreira (Porto), Paredes de Coura, dos veces, y Ponte do Lima 
(Vianna do Ca.stello), Castro Daire, Sinfii.es (Viscu). 

6 Ambos en Río (Orense). 
7 Agueda (Aveiro), Fafe, (Braga), Olleiros (Castello Branco), 

Sabugal (Guarda), Arcos de Valle de Vez (Vianna do Castello). Falta 
en Galicia. 

8 Villarino de Couso (Orense). 
11 Boiro y Touro (La Coruiia). Zabuceda en Trazo (Morlan, pro­

vincia de La Coruiia). 
19 Muros, Oro!, Valle de Oro (Lugo), Baltar, Cartelle, Porquera 

y Verea (Orense) y Estrada (l'ontevcdrn). 
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RF'E, XLI, 1957 DERIVAllOS DE "SADUCUS" F.N LA TOPONIMIA ... 23 

renzo Sabucedo 1 y San Salvador Sabucedo 2, San Pedro Sa­
bucedo de fvf antes 3 • 

S a bu e u s da normalmente Sabugo, tanto en la topo­
nimia como en el habla viva. Pero Dámaso Alonso señaló que 
sabttgo se ha ceñido al sentido de 'medula de saúco', mientras 
que sabugueiro es el 'arbusto que tiene sabngo' 4 ; sin em­
bargo, hoy, algunos pueblos de Lugo (Condes, Corgo, Foile­
var, Santa Marina, San Pelayo de Arcos y Santa Eulalia de 
Sisoy) y uno de Pontevedra (Ventosa) designan con sabugo 
al arbusto 5 • Así también ocurre en Asturias 13 de modo ge­
neral, aunque de las variantes fonéticas del bable me ocuparé 
más adelante. Señalemos ahora que el arcaísmo sabugo 'saúco' 
se encuentra en la toponimia y en.el habla viva <le Lugo y 
Asturias y que en una época antigua, en la Reconquista del 
Sur de Extremadura, la voz migró hasta el Norte de Hnelva, 
donde dejó algún resto toponímico 7 • En Portugal sólo hay 
un par de nombres de lugar en el distrito de Lisboa. 

Cumplida la dualidad significativa de sab11go (arbusto > 
medula), el sufijo -a r i u (> -eiro, -ero) vino a resolver la 
homonimia. Sin embargo, en el dominio gallego (mapa 3) 
hay que señalar la coexistencia de las formas masculinas y 
femeninas, aunque la alternancia no consta en los dicciona­
rios (Valladares, Cuveiro, Carré), que recogen sólo sabugtteiro. 
Así, pues, aunque la toponimia de las dos provincias septen-

1 Estrada (Pontevedra). 
2 Porquera (Orense). 
3 Cartelle (Orense). 
4 Art. cit. en la nota r, págs. 3-4. Cfr. «sabugo 'miolo do sabu­

gneiro i sabugueiro'•> (FIGUEIREDO, Dice. Lingua Pmt., s. v.). En el 
Dice. gallego-casi. ele VALLADARES, sabugo es sinónimo de sabugueiro, 
aunque uno de sus valores denuncia ya el camuio sem:'íntico: 'la tJarte 
huesosa que hay en lo interior de las astas del ganado vactmo y lo más 
vivo de las uñas de todo animal'. 

5 lb., pág. 4 y sus notas 5 y 6. Nuevos datos er. mapa 6. 
6 En el mapa número 2 no· señalo más que las localizaciones 

centrales y occidentales del Principado. Para Asturias, véase el mapa 
nümero 4· 

7 De las formas onubenses me ocupo luego, vid. pág. 25. 
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MANUEl. AI.VAR RFE, XI.I, 1957 

trionales de Galicia presentan el femenino --aria como sufijo 
para designar especies vegetales, la forma general masculi­
na ha invadido este reducto 1 . 

La voz sabugal aplicada al 'sitio poblado de saúcos' no 
debe ser muy general en Galicia: el testimonio de la toponi­
mia es harto elocuente (ni un solo caso) y con él están con­
cordes los diccionarios, que no le dan siempre cabida.2• En 
portugués sabemos que la voz significa 'terreno onde crescem 
sabugueiros' (Figueiredo) y tal debe ser el sentido de les 
cinco topónimos registrados. Es de notar que el área de la 
voz es, en toponimia, más restringida que la de sabttguúro 
(véanse mapas I y 2). Su documentación antigua se aduce 
en la p. 27. 

Dentro del área anterior queda inscrita la de Sabt.tgosa, 
cuya vitalidad actual debe ser muy escasa pues no figura en 
los diccionarios gallegos ni, lo que autoriza la suposición, en 
el abundantísimo de Figueiredo. 

El colectivo Sabuguido deriva (por analogía con los fre­
cuentes topónimos en - e t u m que designan agrupaciones 
botánicas) tardíamente de Sabugo, ya que de remontar a 
época latina hubiera dado Sabucedo, como tantos otros. Sin 
embargo, debe tener cierta antigüedad, mayor sin duda que 
el cambio semántico sabugo 'arbusto' > 'medula' y, por tanto, 
anterior también a la aparición del sabttgueiro como nombre 
del arbusto. El cambio fonético -edo > -ido es frecuente en 
gallego 3 • 

Los colectivos del tipo S a bu cedo (port. Sabuzedo) fonética­
mente no ofrecen dificultad. La e ( z) es el resultado normal 
de K latina ante vocal palatal ( < * s a b u e e t u ) , por eso 
figura en este grupo aunque la solución de la K no haya sido 
la velar sonora. 

1 En cada nna de estas provincias cuento cinco casos de -eiro( s) 
por tres (La Coruña) y cinco (Lugo) de -eira. 

2 Falta en los de VALI,ADARES y CuvmRo y figura en el de CARRÉ 
con estos dos valores: 'mata de saúco. Lugar abundante en saúco'. 

3 Vid. V. GARdA DE DIEGO, Dialectologia hispánica. Madrid, 
1946, pág. 74· § 2211. 
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Coinciden con este tratamiento de las consonantes inter­
vocálicas, los dos topónimos J abugo y J a bu guillo del partido 
de Aracena (Huelva). La misma palatización de ia s- inicial, 
que, en apariencia, separaría los topónimos meridionales de 
los norteños, viene a unirlos con una región muy concreta de 
Asturias. Estos hechos hay que condicionarlos a la reconquis­
ta leonesa, cuyos frutos duran todavía no sólo en la lengua 1 

sino también en la cultura material 2 o en el folklore 3 • Si, por 
la b y la g, Jabugo pertenece al oeste peninsular, p~)f su J­
( <5) inicial coincide con una precisa zona del asturiano orien­
tal. En el mapa número 4 he pretendido reflejar el tratamien­
to fonético de la voz en el Principado: me he serviJo de voca­
bularios y monografías 4 por eso la desigualdad en b distribu­
ción de los datos 5• Si E'S lícito relacionar, comv creo, y he Jado 

1 Vid. NAVARRO TmiÁS, ESPINOSA, R. CASTEU.ANO, La frollft'l'a 

del andaluz, R FE, XX, 1933, pág. 234, y R. :MENÉNDEZ PIDAL, El dia­
lecto leonés. R BAM, XIV, 1906, p. 133. La publicación del Atlas lin­
güístico de Andalucia permitirá ver una gran influencia leonesa en el 
léxicp del norte de la provincia de Huelva. 

2 J. CARo BAROJA, Los arados espaiioles (ms tipos y ¡·eparticioHcs). 
RDTP, V, 1949, figura rr4 (tras la pág. 92).· 

3 P. GONZÁLEZ GUZMÁN, Geografia.folklórica: a propósito de la 
•Balada tristeo de G~rciá Lo-,:ca. Mise. dedic. Griera, I, pág. 31r (mapa). 
Lo que el autor llama zona onubense es, precisamente, la de mayor 
influencia leonesa. 

4 He aqui su relación: DÁMASO ALONSO, art. cit., págs. 4-5; G. 
ALVAREZ, El habla de Babia y de.Laciana. Madrid, 1949, s. v.; V. GAR­

ciA REY, Vocabulario del Bierzo, s. v.; M. MENÉNDEZ GARciA, Cmce 
de Dialectos en el habla de Sisterna (Asturias), RDTP, VI, IC)5'J, pá­
gina 395; ]. NEIRA, El habla de Lena. Oviedo, I955, s. v.; L. RoDRÍ­
GUEZ-CAS'tELLANO, La variedad dialectal del Alto Aller. Odcdo, 1952, 

página 86, Aspectos del bable occidental, Oviedo, 1954, pág. 127; 13. Vr­
GÓN, Vocabulario dialectológico del Concejo de Colunga. .Madritl, 
1955, s. v. Todos estos datos junto a los materiales inéditos se inven­
tarian en las págs. 34-45 del presente estudio. 

6 En León señalo, sólo, las formas coincidentes con las asturia­
nas. Como es sabido, el paso s > s tiene wm difusión poco clara en 
todas las hablas peninsulares; sin embargo, el cambio se tuvo como 
propio del sayagués teatral (de carácter leonés) y hoy es muy fre-
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algunas razones, el topónimo meridional con los xabugus as­
turianos, habría que pensar en que esa comarca proxtma a 
Aracena fué repoblada por gentes venidas de la zona de 1\Iie­
res-Infiesto-Cangas de Onís o de la Extremadura repoblada 
por asturianos orientales. 

Una ojeada sobre el mapa 5 nos permite ver la distribu­
ción de los derivados de s a b u e u s en Andalucía. Prescin­
diendo de pormenores que no hacen al caso, se puede decir 
que Almena, Granada, Jaén, sur de Córdoba y Málaga per­
tenecen al área de sabuco; norte de Córdoba, Sevilla y N. E. de 
Cádiz a la de saúco; norte de Huelva y alguno de los pueblos 
onubenses de la frontera portuguesa, a la de sa(b )u.go. Como 
manifestación específica de castellanismo se debe señalar la 
presencia de la velar sorda. 

El área de sabugo fué mayor, pues, más o menos esporádi­
camente, aparece en Sevilla y Cádiz. Saúco, forma ele la lengua 
oficial, presenta brotes inconexos en el dominio de sa1íco (dos 
pueblos de Almena, alguno en Málaga). 

En Andalucía esporádicamente aparecen otras denomina­
ciones: palo de magué (Sanlúcar de Guadiana, prov. ue Huel­
va), cae/zorro (J\lijas, prov. l\Iálaga). En dos pueblos de Cór­
doba (Villaharta y Santa Eufemia) se le llama mariselva, que 
es otra planta, y, en el norte de Huelva se encuentra, inespe­
radamente, la designación taquera con que se nombra al saúco 
en Atajate (Málaga). Existen deformaciones debidas a etimo­
logía popular o a equivalencias acústicas ( chabuco, trabuco, 
azazígo, zacuco), circunscritos siempre a un solo pueblo 1 • 

cuente en ese dominio (vid. A. ALONSO, Trwx¡ues de sibilantes, N R Fli• 
I, 1947, pág. 4). La palatización de la s- > s- es tm ejemplo más que 
aducir a los muchos del dialecto; en cuanto a la distribución geográ­
fica de sabugo / :rabugo hay que limitar las palatizaciones dellatln 
s a b u e u s en el centro-oriente de Asturias, aunque el fenómeno 
como tendencia fonética goce de cierto arraigo en todo el dominio 
leonés. 

1 Todos estos materiales proceden del A /las lingü{stico de Anda­
lucfa, que preparo. Me lle limitado a seiialar las discrepancias léxicas 
-o fonéticas con carácter düerenciador-. El ceceo o la naturaleza de 
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P. Aebischer ha recogido las formas que adopta s a­
b u e u s en los documentos medievales 1 . En la región de 
Oviedo se atestiguan Sabttgo (en roz8, II32 y II33) y 
Sabuco (en ro6z). forma ésta que debe juzgarse como cultismo. 
El mismo Cartulario de San Vicente de Oviedo vuelve a repe­
tir otro topónimo llamado Sabttgo en 1229 (pág. 306), lo 
mismo que había transcrito Sabuco en ros8 y ro8z (p;ígi­
nas 67 y 96). A. C. Floriano ha documentado en Asturias 
otros varios casos coincidentes con la dialectología actual: 
«<n valle de Sabugo est hereditas de Carias•> (rzor), <•aliam te­
rram ad illo sabugo•> (!!17), <<pcr illa regaria de illo SabugM 
(nor), <1intro illos terminos de illo Sabugo>> (nor) 2 , y en un 
texto del 8r6, Sauwm, forma que no creo que nunca haya 
sido asturiana 3 . Al dominio lingüístico leonés perteneció el an­
tiguo monasterio de Vega en cuya jurisdicción se encontraba 
el <1\'al de Sabugo>> (III9) 4

• 

Las formas portuguesas quedan también atestiguadas por 
el profesor Aebischcr 5 : Samtgosa ( 924, 92 r), Sauugalcs ( r o86) 
y azambugeiros (I086) 6 • Quiero llamar la atención hacia el 
hecho de que Sabugosa, forma que acaso no exista en el habla 

la s no tienen ningún refJE'jo en la distribución de formas (he llevado a 
cabo la compara,ción sin resultado pGsitivo; por eso no complico el 
mapa con trazos que nada dicen a mi int<'rés actual). La cruz que 
figura en muchos sitios indica que en ellos el arbusto es desconocido 
o que no obtuve respuesta. 

1 A,-t. cit., pág. 87. 
2 Los ejemplos figuran en las p{tgs. 64, 78 y I 6q del Li úro Re­

gistro de Carias, T. Ovicdo, I950. 

3 Diplomática española del periodo astur. Ovicdo, I')4'), t. I, 
página 142. 

4 L. SERRANO, Cartu!m·io del l\.lonastaio de Vega. l\Ia<.lrid. UJ27, 

página 41. 
5 Art. cit., pág. 88. 
6 Un botánico árabe del siglo XI o Xll dice que el saúco <•:11mnria 

en la región de San tarén•, pero sus datos no son confirmados por la 
toponimia (vid. M. ASIN, Glosario de voces romances. Madrid-Granada, 
1942, pig. 260, núm. 496). 
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viva, está acreditada en docwnentos cuya antigüedad supera 
los mil años; es bien de notar que la toponimia haya conser­
vado sin olvido durante un milenio la voz condenada a muerte 
por las hablas vivas. Asimismo es de seiialar la gran antigüe­
dad de la forma incrementada, azambugtteiros, presunto cul­
tismo 1 , antecedente directo del actual sabugueiro de Portu­
gal, Galicia, Asturias y León 2 • 

Por último, en relación con este grupo, debo aducir el 
Saugo de Ciudad Rodrigo ( s a b u e u > sabugo > sattgo), 
perfectamente adecuado a los dialectalismos salmantinos de 
hoy saoguero, sauguero y sayugo 3 (con -y- antihiática), y les 
soga de Zamora (Soga, B; ime de Sog) y Valdesogo de la prc­
vincia de León 4• 

2) Un grupo de formas procedentes de s a bu e u s, 
limitado también al N. O. ibérico, presentad en vez de g. El 
cambio, no documentado en la Edad :Media, se produce por 
equivalencia acústica y da lngar a las siguientes formas: Sa­
budiello 6 , Sabttedo 6 y, acaso, Sabtld o Sab'ltZ 7 • 

1 lb., pág. 93-
2 No debe confundirse Azambttgcj,·os ( < s a bu e u s) con los 

topónimos actuales, Azambujcira, Zambujeira. y otras formas relacio-
" nadas con é:;trs, que ren·ont::m r.l ár. z a n buz ( > <sp. acebuche), 

confróntEE€ S'IEIGER, Ccnt1iLtrció11 a la jcn/tica del hispano-árabe. Ma­
drid, 1932, p:'ig. 194-

s J. LAMANO, El dialecto vulgar salmantino. Salamanca, 1915, pá­
gina 627 (localizados los dos primeros en Ciudad Rodrigo y el último 
en la Sierra de Francia). Todos estos ténninos sin -b- y con -k- sonori­
zada tienen algún precedente medieval en la <•Garganta de Sahu~al•> 
del Libro de la Jo.f onteria de Alfonso XI (cdic. GuTIÉRREZ DE LA VEGA, 
Madrid, 1877, t. II, p. 42). 

4 Este topónimo se llamaba en la Edad Media ualle de Sabugo 
(aiio Q37. f. 415r: 960. f. 411 v.; 961, f. 4 I u; q6J, f. 415r.) y, por excep­
ción, ualle de Sabuco (96r>, f. 414r.). Todas estas referencias proceden 
del Tumbo de la Catedral de L('ón. Mi amigo D. El\m.Io SAEz lla trans­
crito el códice y me ha permitido consultar su trabajo. 

6 Villaviciosa (Ovitdo). 
6 Oro! (Lugo). 
7 Cartelle (Orense). Sabud en el Diccionario postal; Sabuz en el 

estadistico. 
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Sabuedo debe remontar a *Sabudedo, ya qne la pérdida ele 
la g entre e-o no consta ·en gallego 1 , mientras que es general 
la de la dental sonora intervocálica 2 . Desde *S a bu dedo, por 
falsa descomposición, se pudo originar Sabud. 

<<SAÚCO» Y FORl\lAS AFINES 

La voz saúco del español presenta la anomalía de su e 
mantenida. Meyer-Lübke 3 la explicó pensando en que fuera 
una castellauización del catalán sauc, hipótesis abandonada 
por el gran comparatista que --de modo inexplicable- ha 
borrado el español saúco en la tercera edición de su RETV. 
García de Diego 4 pensó en que esta e se debía a <<una falsa 
relación con el suf. -uco -u e e u» y su opiniém fu~ aceptada 
por Dámaso Alonso 5 . Menéndez Pida! 6 consideró la voz 
como culta, pero Aebischer 7 ha desechado b hipótesis con 
razones bastante sólidas, y ha propuesto, buscando apoyo 
en otros investigadores, una nueva explicación: <<Saúco aurait 
son origine daos cette partie du nord ele l'Espagne prirnitive­
meut occupée par les Basques [se refiere al pirineo centro­
occidental]: et ce serait de la qu'il aurait, participant lui 
aussi a la Reconquista, pénetré de plus en plus vers le sud, 
jusqu'a s'introduire daos la langue littéraire>> 8 . Esta suges­
tiva hipótesis ofrece, sin embargo, algunas dificultades: 

r) En primer lugar, la región pirenaica donde la e se ha 
conservado, no es zona en la que el saúco prospere, según pue­
de verse en el mapa número 5· La escasez del arbusto se re-

1 V. GARcfA DE Dmco, Dialectologia hispánica, págs. s6-s¡. 
2 Ib .. pág. s6. 
3 REIV1 , 7561. 
4 Contribución al diccionario hispánico etimológico. 1'1f:lllriu, I<J.IJ, 

número 530 (reimprime casi sin alteraciones la edición de I<)ZJ). 
5 Art. cit., pág. 5. 
6 M amtal de gramática histórica espailola, § 40, p:\g. r 29, nota. 
7 Art. cit., pág go. 
8 1 b., págs. 92.-93. 
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fleja en su limitada documentación en las monografías sobre 
las hablas pirenaicas; falta, por ejemplo, en los trabajos de El­
cock 1, González 2 , Alvar 3 , y en los diccionarios de Badía 4 , 

Borao, Col1 5 y Pardo 6 , aunque se recoge en las obras de 
Kuhn, Rohlfs 7 y Badía 8• La planta es propia de la región ga­
laico-asturiana, y de ella, mejor que del Pirineo donde no 
abunda demasiado, podría haber adquirido Castilla la deno­
minación del saúco. Vemos, sin embargo, que esto no ha sido 
así y el castellano nada debe al dominio leonés; por tanto, si 
las regiones donde más abunda el arbusto, no dieron a Casti­
lla la denominación del saúco no parece lógico que se la faci­
litaran aquéllas donde escasea. Además, los hechos históricos 

1 · De qurlqucs ajjinilrs phonétiques entre l' aragonais et le bem·nais­
l'arís, 1938. Es in:portante esta ausencia porque Elcock estudia la con 
snYación de las oclusivas sordas a ambos lados del Pirineo. Tampoco 
figura en la almnd"nfísima Top011imia menor en el Alto Arar,ón del mi~­
mo investigador (<•Actas I Reunión Top. Pirenaica•). Zaragoza, 1949, 

págs. 77-118). 
2 El habla viva del valle de A ragiies. Zaragoza, 1953. 
3 El habla del Campo de Jaca. Salamanca, 1948, y Toponimia 

del alto valle del rio A ragón. Zaragoza, '949· 
4 Cont1·ibución al l'Ocabulario aral?onés moderno. Zaragoza, 1948. 
5 Amuos en la segunda edicién del Diccimzario, de BoRAo. Za­

ragoza, 1908. La voz aparece, como sauquero, en el Vocabulario de 
Lól'EZ l'UY<H.ES- VALENzugLA, anejo del mismo volumen, pero locali­
zada en el Bajo Aragón. 

6 Nuctto diccionario etimológico amgonés. Zaragoza, 1938. 
7 A. KUIIN, Der hocharagonesische Diale/d. Leipzig, I<.J36, pági­

nas 215 y 225, y G. RoHLFS, Le gasean. Halle, 1935. pág. 85, s. v. 
s a (m) b u e u m . Las formas y localizaciones acreditadas por estos 
investigadores son: sabuco (Ansó, Hecho), sabuquero (.Ansó, Hecho, 
Fanlo, acaso sea la forma más extendida), sauqué (Panticosa), sabucar 
'sitio donde hay saúcos' (I-Icdw). 

8 El habla del valle de Bielsa. Barcelona, 1950, s. v. samuco 
'flor de saúco', sanwquer 'saúco'. Para la vertiente francesa, véanse: 
ROIILI'S, loe. cit.; J. RONJ AT, Grammaire 1 storique des parlers proven­
fattx modems, Montpt>llin, 1950-1941, §§ 195, 198, 288 y J. SúGUY, 
Les ncms populau-es des "plantes dans les Py1·énées centrales. Barcelona, 
1953, §§ 158, 159, págs. 373-375. y Atlas. 
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hubieran ayudado al préstamo leonés y no al aragonés, dadas 
las relaciones medievales de estos reinos con el central. 

2) Del dominio aragonés sólo conocemos las formas mo­
dernas 1 y éstas por su -b- o por su terminación, -ero, se opo­
nen a la hipótesis del aragonesismo .No se puede admitir el 
préstamo de la -e- y no el de la -b- o el del sufijo 2 • 

No me parece mucho más viable que ésta la etimología 
aceptada por varios autores sazíco < s a bu e u s + -u e e u. 
La difusión del sufijo no debió ser muy general en una época, 
antigua ya que su limitadísima geografía actual no autoriza a 
otra suposición; me parece difícil que un sufijo poco frecuente 
influyera sobre una voz bastante conocida. Por otra parte, 
no alcanzo las causas que obligaron a la confusión (he pen­
sado en que la acción del sufijo pudiera haberse producido en 
zonas donde s a 1 i e e se convierte en sau, pero evolucionan­
do normalmente s a (b) u e u > sa(b Jugo se hubieran tam­
bién evitado los riesgos de una falsa descomposición. De otro 
modo: que en estas zonas se hubiera creído que era fácil la con­
fusión de sau 'sauce' y saugo = sau + -ugo). 

Lo poco convincente de todas estas hipótesis me hace pen­
sar en que la voz pueda ser, en castellano, un mozarabismo. 
Según un botánico anónimo del siglo xr o del XII, sabüq, 
sabuco eran formas conocidas en la 'a)•amyya 3 . El mozara­
bismo podría estar favorecido por el prestigio de los médicos 
y boticarios de Al-Andalus y el uso que hicieran del arbusto 
en sus recetas. 

1 No hay ni un solo topónimo en las tres provincias, ni aparece 
en las monografias citadas en las notas 1-3 de la pág. 30, donde se agm­
pan abundantes materiales de toponimia menor. Es curioso que la voz 
falte también en los inventarios de Serrano y Sanz, a pesar de haber 
publicado el de algún boticario y usarse la flor del saúco en la farma­
copea (vid. el Etude Lcxicologíque de estos inventarios llevado a cabo 
por B. POTTIER, V Ro, X, págs. 87-219). 

2 En Navarra, al arbusto se le llama sabuco (J. M. IRIDARREN, 

Vocabulario navarro. Pamplona, 1952, s. v.). 
3 M. AsfN, Glosario de voces romances. Madrid-Granada, Iy42, 

número 130. 
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Los derivados de s a (b) u e u s 1 se extienden sin gran 
densidad por toda España (faltan, naturalmente, en la zona 
galaico-asturiana ya considerada) y tienen su frecuencia ma­
yor en la provincia de Soria. Copio las formas y localización 
de estos topónimos: (El) Smíco 2, Los Saúcos 3, Sauquillo 
de Alcázar, Sauquillo de B01iices, Sauquillo del Campo (Adra­
das), Sauqttillo de Paredes (Burgo de Osma) 4 , Sauquillo de 
Cabezas 5 , Fuentesaúco 6 , Fuentesaúco de Fuentidueña 1 • 

Hay que tener en cuenta las posibles igualaciones produ­
cidas por la lengua oficial: en ~úllar-Baza, el lugarejo se 
llama Sabuco entre la gente de la localidad; El Saúco de Cas­
tellón difícilmente podrá tener esa· forma, ya que en catalán 
el arbusto se denomina sauc, sauquer, sauquera o bonabre 8, 

ninguna de las cuales parece haber dejado reliquias en la to­
ponimia catalana. 

El sauquillo castellano suele denominar al 'yezgo' ( Sambu­
ctes ebulus), lo mismo que ocurre enl gallego (sabttgui1io, 
Carré) y portugués (sabttgueirinlzo, Figueiredo), donde las 
formas diminutivas son equivalentes de engo( s) ~ El conte­
nido semántico de las voces queda aparte de mi interés 
actual. 

1 S a u e u s se atestigua en GREGORlO DE ToURs, Iiist. Franc., 
IV, 9, págs. 147-21, y, según el CGL, III, 590, 51, en el siglo X. 

2 Alcóntar (Almeria), Alhóndiga (Guadalajara), Cúllar (Gra­
nada), Galg:unés (Vizcaya), Peñas de San Pedro (Albacete) y Sierra 
de Engarcerán (Castellón de la Plana). 

3 Vallescco (Las Palmas de Gran Canaria). Sin embargo, en el 
habla viva sólo recogi saugo, en Tenerife. Viera da sabugo como 
forma vulgar (Dice. hist. natural de las islas Canarias, II, pág. 272). 

4 Los cuatro en Soria. 
6 Segovia. 
6 Renieblas (Soria), Valdaracete (~Iadrid) y Zamora. 
7 Cuellas (Segovia). 
8 F. MASCLANS, Els 11oms vttlgars de les plantes a les terres cata­

lanes. Barcelona, 1954, pág. 241 b. A lo largo de este trabajo no cito 
otras variedades que las de Sambuctts 11igra y Sambucus racemosa; la 
conocida por Sambuczts ebulus presenta -salvo el caso que aclaro in­
mediatamente- derivados que nada tienen que ver con s a bu e u s . 
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Todas estas formas peninsulares no ofrecen particularida­
des dignas de mención. El profesor Aebischer señaló 1 las 
formas medievales del tipo Sauco (San Pedro de Arlanza), 
Sabucco, Sabucho (San Millán de la Cogolla) 2 ; en otras fuen­
tes he encontrado alguna otra con que acrecentar la lista: 
<<Los Sauuquiellosil (ro85) 3 <<Ualle Sabuco¡¡ (rrrg) 4; Sauwm, 
en una copia de un documento asturiano que se pretende del 
86o, pero que, dada la falta de b, no creo que pueda ser del 
Principado 5; ;sabüq, ;sabuco en un botánico árabe 8 • 

CONCLUSIONES 

Los topónimos derivados de s a b u e u s dividen a la 
Península Ibérica en dos zonas perfectamente definidas: una, 
occidental (Galicia-Portugal-Asturias), y otra. centro-orien­
tal. La primera presenta algunas irradiaciones, como era de 
esperar, en el dominio leonés o en zonas cuya reconquista es 
de suponer que fuera leonesa. La zona centro-oriental es mu­
cho más pobre en denominaciones de este tipo ·7 • La topo ni-

l Art. cit., págs. 91-92. 

2 He aqui las referencias que yo he recogido en los documentos 
de San Millán: Sabuco (936, pág. 36), Sabucco (I033, pág. I2o), Sa­
bt4cho (1022, pág. 102 y I062, pág. 179). 

3 J. DEL A.LAMo, Col,cción diplomática de San Salvador de Oi!a, 
t. I. Madrid, 1950 p. 120. 

4 V. V[IGNAU], Cartulario del Monasterio de Eslonza (9I2-

I399). Madrid. r885, pág. 94. 
s A. C. FLORIANO, Diplomática astur, ya citada, pág. r.p. 
6 M. AsfN, Glosario, aducido anteriormente, números IJO y 496. 
7 La fitogeografia ayuda poco a fijar las áreas lingillsticas de cada 

tipo. El Sambucus Ebulus L. se da ten terrenos cultivados e incultos 
de las provincias septentrionales, centrales, orientales y meridionalt·s 
mientras que el S. nigra L. prospera •en terrenos montuosos y húmedos 
de las provincias septentrionales, centrales, orientales y meridionales• 
(ambas referencias proceden de las.págs. 1 y 3, respectivamente, de la 

'Obra de .M.. COLMEIRO, Enumetación y revisión de las plantas d~ la Pe­
n{nsula hispano-lusitana e islas Baleares. t. III, Madrid, 1887). 
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mia coincide perfectamente con las hablas vivas y permite al­
gunas precisiones de carácter histórico. 

Un esquemático resumen de las páginas anteriores debe­
rla fijarse en los siguientes extremos: 

r) En Lugo, Oviedo y norte de Huelva, la toponimia se 
muestra de acuerdo con la complejidad dialectal de estas 
regiones. 

2) Sabugueira, en vez de sabregueiro, queda circunscrito 
a las provincias de Lugo y La Coruña. Es, posiblemente, un 
arcaísmo reducido a la zona norte del dominio lingüístico 
occidental. 

3) Sabugosa es otro arcaísmo salvado por la toponimia 
y constreñido en el norte de Portugal. Sabemos que existía 
hace más de mil años, pero hoy ha desaparecido de las ha­
blas vivas. 

4) Sabugal sólo se recoge en la toponimia portuguesa; al 
parecer, es término más frecuente en el país vecino que en 
Galicia. 

5) El J abugo de Aracena (Huelva) remonta a la época de 
la Reconquista y, en última instancia, procede probablemen­
te del centro-oriente de Asturias, única región donde la s- de 
S a bu e u S pasa a s-. Naturalmente, a Huelva pudo llegar 
la forma a través de la Extremadura leonesa. 

6) Saúco en castellano no puede ser un aragonesismo. 
7) S a bu e u s es la única forma acreditada por la 

toponimia; tan sólo hay un Sambttcón en Córdoba que, dado 
su aislamiento, acaso no remonte a s a m b u e u s . 

APENDICE: 

LAS DESIGNACIONES DEL 'SAUCO' EN LAS HABLAS 
DEL NOROESTE ESP AROL 

Gran parte de los materiales que ordeno a continuación 
han sido utilizados en las páginas de este trabajo. Otros, sin 
embargo, no han sido aducidos porque su mención era inne-
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cesaría dentro de los limites propuestos. Me parece convenien­
te dar, a guisa de apéndice, los materiales que tengo allega­
dos sobre el tema porque podrán servir a algún estudioso. 

Para la ordenación de los datos que acompaño, he teniuo 
en cuenta la bibliografía que cito en diversas notas; me ha 
sido de especial utilidad el bello estudio de Dimaso Alonso, 
cuya aportación dialectal sirvió de base a la lista y al mapa 
de Max Steffen. Mis materiales, como puede verse, son de una 
extraordinaria riqueza y complejidad. Debo hacer constar que 
proceden íntegramente de datos que con paciencia y perse­
verancia recogieron para este estudio mis amigos ] osefina Ca­
saprima, Angel R. Fernández (materiales gallegos especial­
mente) y Manuel Menéndez (Asturias): para los tres mi gra­
titud más honda. 

Unas advertencias: en todos los pueblos que transcribo, 
la palabra designa al arbusto y no a su medula, al sitio po­
blado por ellos ni a la flor. Si hay alguna discrepancia con 
este hecho, la consigno en nota. 

Entre paréntesis figura el ayuntamiento al que pertenece 
la localidad. 

El timbre de la vocal final se transcribe según las indica-· 
dones de los informadores. 

abeneito. 

Asturias: Porcinas (Pravia), Puentevieja, Somado (Mn-­

ros de Nalón). 

ableiteiro. 

L u g o: Puente Nuevo, Villaodrid. 

areltelro. 

O r e n s e : Aldea de la Bola. 

baiteiro. 

Asturias: Pradecís (Ibías), Villamayor (Ibías). 
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baito. 

Asturias: Pradecís (Ibías), San Antolín de Ibías. 

bandieiro. 

L u g o: Castelo (Cervantes). 

bauteiro. 

L u g o : Regióu de Cervantes. 

beneiteiro. 

Asturias: Bustantigo (Allande), Erías (Pola de Lena), 
Folgueras (Coaña), Len de Quintana (Villayón), Monón 
(Allande), Ponticiella (Villayón), Rebollo (Allande), Vi­
llayón. 

beneito. 

Asturias: Andés (Navia), Avilés, Castrillón, Collada (Ti­
neo), Cudillero, Erías (Villayón), Folgueras (Coaña), For­
cinas (Pravia), Illas, Jarrio (Coaña), Len de Quintana (Vi­
llayón), l\Iiño (Tineo), Miranda, Mor.ías, (Coaña) Naraval 
(Tineo), Naveces (Castrillón), Navelgas (Tineo), Otur (Luar­
ca), Paredes (Luarca), Piedras Blancas (Castrillón), Pillar­
roo (Casttillón), Ponticiella (Villayón), Puentevega (Pra­
via), Querúas (Luarca), Rellanos (Tineo), Riocastiello (Ti­
neo), San Cristóbal (Luarca), San Feliz (Luarca), San 
Martín de Luiña (Cudillero), San Miguel (Piloña), Villa­
pedre (Navia), Villayón. 

beneuto. 

A s t u r i a s : Cudillero. 

benito. 

Asturias: Albandi (Carreño), Amandi (Villaviciosa), Am­
bás (Villaviciosa), nimenes, Breceña, (Villaviciosa), Cabra'-

(c) Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



., 

SA8UGO 

«l c.-na 

• 

l) Car!)un/o 

.. · 

• • • 

• • 
~ 

~ 
o 

• <J 

<J 

~ 

.... \.,, 

• ..... . 

S,¡ 13U6t/t'!QO 

<D Catia 
e Conjunto 

·· .... 

.. 

n 
( 

• 

• 
• 

• 
• 

• 

Oí 

..·· ....... . 

.Y 4 8U6!.J~/.QO 

.4. Catfa 
""' Co11junia 

~fAPA 6 

• 

• 
1 ........ 

' \ 
~i 

~--.... , 
• 1 • 

• 

01 

., 
' ,. ' • / 

• • 
·-····· 

\ 

• • ··, 

• • 
• ---· 1 

·' ' 
........ 

. -. 

? \ 

-j;-,;,""t_;.c.-'"''F 
.:.·· , { .;.~.ij 

• -()/1'(/fll(.' 

(c) Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



MANUEl. ALVAR RFE, xr,r, 1957 

biauteiro. 

Coruña: Coruña, Laracha, Suevos (Arteijo), Villanueva de 
Secantes. 

L u g o : región de Cervantes, Foz, Germade. 

P o n t e v e d r a : Sotomayor. 

L e ó n : Balboa. 

bielteiro. 

Coruña: Bemantes (Miño), Betanzos, Celas de Perio (Cu­
lleredo), Cedeira, Valtloviño, Verdillo (Carballo). 

L u g o: Abadín, Andión (Pol). Caraño (Pol), Castro del Rey, 
Cogela (Ribadeo), Fonsagrada, Goiriz (Villalba), Gome­
sende (Pol), Guitiriz (Trasparga). 1\feira, Mourence (Villal­
ba), Pigara (Villalba), Remosende (Villalba), Riobarba, 
Ríojuan (Pol), Riotorto, San Pelayo de Arcos (Castrover­
de), Trabada, Valle Oro, Villaodrid. 

Ponte ved r a: Mondariz, San Vicente de Nogueira (Meis). 

Asturias: San Antolín (Ibías), Taramundi. 

bielto. 

C o r u ñ a : Corcubión. 

bietelro. 

Coruña: Ledoño (Culleredo). 

L u g o: Benquerencia (Barreiros). 

bleuteiro. 

C o r u ñ a : Betanzos, Coruña. 

Ponte ved r a: Pontevedra. 
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blneito. 

Asturias : Sistema (Ibías). 

blnteiro. 

e o r uña: Montrove (Oleiros), San Martín de Ponto (Ca­
banas). 

L u g o: Ribadeo, Luoso (Lugo). 

Asturias : Barres (Castropol), Boal, Brañamayor (El Fran­
co), Castropol, Merou (Boal), Pradeds (Ibías), Prelo (Boal), 
;Rozadas (Boal), San Martín de Oscos, Santa María del Mon­
te (Tapia), Sarzol (Allande), Tol (Castropol), Vegadeo. 

blotelro. 

L u g o : Pol, Riotorto. 

biouceiro. 

L u g o: Lugo. 

bioutelro. 

e o r uña: Arteijo •.. Enfesta, }alias, Laracha, Sada. 

L u g o: Baralla (Neira de Jusá), Beceireá, Fonsagrada, Ger­
made, Miranda (Castroverde), La Muiña (Baleira), Navia 
de Suarna, Parga (Trasparga), Queizán (Corgo), San Cos­
me (Barreiros), San Miguel de Piedrafita (Corgo), San­
ta Marta de Cerdeiras (Begonte), Santalla (Lugo), Santia­
go de Cedrón (Láncara). 

bouteiro. 

e o r u ñ a : Mera (Oleiros). 

braltelro. 

P o n t e v e d r a : San Cosme de Barrelos. 
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jaugo. 

L e ó n : Sabero. 

sabú. 

Asturias: Caldas de Oviedo, Caravia (Oviedo), Manzane­
da (Oviedo), Pola de Laviana, Tudela de Veguín (Oviedo), 
Villaoril (Cangas de Narcea). 

sabubina. 

As t tt r i as: Argame (Morcln). 

sabubo. 

Asturias: Celorio (Llanes), Morcín, Villamejín (Proaza). 

sabucal. 

León: Castillo de la Valduema (La Bañeza). 

sabuco. 

O r e n s e : Villamartín de V aldeorras. 

Asturias: Barzana de Quirós, Caravia, Corao (Cangas ele 
Onís), Cornellana (Salas), Llanes, La Manjorga (Oviedo), 
Navia, Oviedo, Piedeloro (Carreña), Puente de los Fierros, 
Ribadesella, Sama de Langreo, Ujo (Mieres). 

L e ó n : Cacabelos, Cimanes del Tejar, Magaz, Matalauenga 
(Las Omañas), Narayola (Camponaraya), Paladín (Las 
Omañas), Secarejo (Cimanes del Tejar), Soto y Amio, Tras­
castro, La Utreta (Valdesamario), Villadepalos (Carrace­
delo), Villafranca del Bierzo, Villaviciosa de la Ribera (Lla­
mas de la Ribera). 

sabugal. 

Asturias: Teverga. 
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sabugo. 

e o r uña: Boimorto, Teijeiro (Curtís). 

L u g o: Baamonde (Begonte), Carlín (Friol), Castelo (Lugo), 
Condes (Friol), Corgo, Foilevar (Sarria), Lugo, Monterro­
so, Nadela (Lugo), Las Peares (Lugo), Puertomarin, Santa 
Eulalia de Sisoy (Cospeito), Santa Marina (Incio). 

Ponte ved r a: Ventosa (Lalfn). 

Asturias: La Arena (Soto del Barco), Arbeyales (Somie­
do), Amao (Castrillón), Ayones (Luarca). Calleras (Tineo), 
Cangas de Narcea, Cangas de Onís, eangas de Tineo, Ca­
ñedo (Grado), Celorio (Llanes), Colloto, Cordovero (Pra-

. via), Comellana (Sp.las), Forniellas (Allanc!.e), Grado, La­
tares (Oviedo), Lillo (Oviedo), Mallecina (Salas), Mi eres, 
Obona (Tineo), Pereda (Oviedo), Prada (Allande), Prado 
(Teverga), Pravia, Priero (Salas), Quintana (Belmonte), La 
Reigada (Allande), Ribadesella, Ribera de Arriba, Sabiencia 
(Somiedo), Salinas (Castrillón), San Esteban de Pravia, 
San Facundo (Tineo), Santa Eulalia (Tineo), San Tirso 
(Candamo), Santullano (Salas), Las Segadas (Oviedo), Va­
lle del Ajo (Somiedo), Villamar, Villamejín (Proaza). 

L e ó n : región de Babia, región de Cabrera, Castro de Lom­
ba (Campo de la Lomba), Ponjos (Valdesamario), Tras­
castro (Peranzanes), Villablino, Villadecanes del Bierzo. 

sabugueiro. 

e o r uña: Arzúa, Beigondo (Santirso), Betanzos, Pastoriza 
a Vella (Arzúa), Pastoriza a Nova (Arzúa). 

L u g o: Atán (Pantón), Brollón (Puebla del Brollón), Buste­
lo (Becerreá), Canelo (Castro del Rey), Lugo, Pena, San Pe­
layo de Arcos (Castroverde), Santalla (Lugo), Santa María 
(Sarria), Sarria, Vilacha (Becerreá). 

O r e n s e : Allariz, Amoeiro, Baños de Molgas (Oren se), Dei­
ro (Carballeda), Bentraces (Barbadanes), Bouza (Orense), 
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Junquera de Ambia, Maceda, La Merca, Loueiro (Amoei­
ro), Pereiro (Canedo), Petín, Ribadavia, La Rúa, Trasalva 
(Amoeiro). 

L e ó n : región de Babia, región de Bierzo, región de la Ca­
brera, Ponferrada. 

sabuguero. 

L e ó n : Bembibre, región del Bierzo, Castro de Lomba (Cam­
po de la Lomba), Fuentesnuevas (Ponferrada). 

sabujo. 

Coruña: Boimorto, Curtís. 

sabuquero. 

L e ó n : Bierzo. 

subuxeiro. 

Ponte ved r a: Sotomayor (Vigo). 

sagú. 

Asturias: Villanueva (Ribadedeva). 

sagugu. 

Asturias: Celorio (Llanes), Tielve (Cabrales). 

sambenito. 

Asturias: Pola de Siero, Vigil (Siero). 

samugueiro. 

P o n t e v e d r a : Coto bad. 
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saú. 

Asturias: Tudela de Agüeria (Oviedo), Valdesoto (Siero), 
Vi gil (Siero) 1 • 

saubú. 

Asturias : Cayés (Llanera) 2 • 

saucero. 

C o r u ñ a : Ferrol. 

sauco. 

A s tu r i as: Avilés, Cangas de Onfs, Lugo de Llanera (Lla­
nera), Muñas de Abajo (Luarca), Oviedo, Santa Cruz de 
Mieres (Mieres), Santo Domingo (Avilés), 

León: Quintana del Monte (Valdepolo), Valencia de don 
Juan, Villalquite (Valdepolo.) 

saugo. 

Asturias: Collanzo (Aller), Llamas (Aller), Pola de Siero, 
Trasmonte (Las Regueras), Viella (Siero). 

L e ó n : Oseja .. 

saugueiro. 

Coruña: Guisamo (Bergondo), Sisán. 

sauquero. 

León: Santibáñez de la Lomba (Campo de la Lomba). 

siabugo. 

Asturias: La Manjoya (Oviedo). 

t En los dos últimos lugares, sólo ,,flor de satí+. 
s Se dice únicamente •flor de saubú~. 
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siauco. 

León: Oseja. 

sungo. 

L u g o : Mondoñedo. 

suúcu. 

A s t u r i a s : Pala de Siero. 

Asturias: Ablaña (Mieres), Aller, Bello, Bóo (Aller), Ca­
bañaquinta (Aller), Campomanes (Lena), Celleruelo (La­
viana), Cenera (l\Iieres), El Condado (Oviedo), Entralgo 
(Laviana), El Entrego (Pola de Laviana), Herías (Lena), 
Iguap.zo (Laviana), Lorio (Laviana), Mieres, Moreda (Aller) 
l\Iuñera (Laviana), Murias (Aller), Parana (Lena), La Pere­
da (Mieres), Piñeres (Laviaua), Pola de Laviana, Puente de 
Arco (Laviaua), Ribota (Laviana), Santa Cmz (Llanera), 
Sautull:mo (l\lieres), Tudela de Agüeria (Oviedo), Turón 
(Mieres), Ujo (!vlieres). 

xabucu. 

Asturias: Pola de Laviana, Sueros (Mieres), Turón (Míe­
res), Ubriendes (1\iieres). 

xabugo. 

Asturias: Collía (Parres), Doriga (Salas), Infiesto (Pilo­
ña), Mi eres, Proaza, Quirós. 

xabugueiro. 

L n g o : E iras (Páramo). 

1 Con x represento en este indice a la consonante prepalatal fri­
cativa sorda. 
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xagú. 

Asturias: Ablnña (l\1ieres), Hueria de San Tirso (Mieres), 
Huería de San Juan (1\lieres), Sueros (1\fieres). 

xagugo. 

A s t u r i a s : Grado. 

xagüína. 

Asturias: Zureda (Lena). 

xaugu. 

A s t u r i a s : Amieva, Parres. 

xiabiú. 

A s t u r i a s : La viana. 

xuúcu. 

A s t u r i a s : Rozadas (Villa viciosa). 

MANUEL ALVAR. 

Universidad de Granada. 
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